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the paymentby one of the ContractingPartiesprior to the entry into force of
this Agreementof civil or military pensionsto personshaving opted for the
nationality of the other ContractingParty.

Taking into accountthepaymentsalreadymadeby theItalian Government
in accordancewith article2 of theAgreementof23 December1950,theobligation
of Italy to pay thecivil andmilitary pensionsprovidedfor in theTreaty of Peace,
annexXIV, paragraph8 (annexB, paragraph2, of theAgreementof 23 December
1950) shallaccordinglybe deemedto havebeenfully discharged.

Article 2

ITALIAN PROPERTYAND QUESTIONS RELATING THERETO

The compensationowed by the Yugoslav Governmentshall be deemed
to havebeenfinally settledin respectof:

(1) All such property, rights and interests, including direct or indirect
ownership interests,situatedin pre-war Yugoslav territory or ceded territory
andformerly belongingto Italian individuals or bodiescorporate,ashavebeen
subjectto nationalization,land reform or any othermeasuresof a generalnature
affecting ownershipor to the measuresreferredto in article7 of the Agreement
of 23 May 1949.’

For the purposesof this Agreement,the expression“ Italian individuals”
meansall individuals who had Italian nationality up to the date of the entry
into force of the Treaty of Peaceand havenot since then acquiredYugoslav
nationality or beenrecognizedunderYugoslavlaw as having equalrights and
dutieswith Yugoslavnationals.

For the purposes of this Agreement, the expression “ Italian bodies
corporate” means all bodies corporateunder Italian law the head office of
which was not in cededterritory up to the dateof the entry into force of the
Treaty of Peaceor wastransferredoutsidethat territory after that date.

(2) (a) All property, rights and interests situated in Yugoslav territory
and belonging to personswhose right to opt for Italian nationality has been
recognizedby thetwo Governmentsor will besorecognizedby virtue of letterA
annexedto this Agreement,irrespectiveof the legal statusof such property,
rights and interests;

(b) A further agreementshall, however, be concluded betweenthe two
Governmentsto determinewhethertheprovisionsof item (a) aboveshallapply
to free propertywhich is situatedin Yugoslavterritory andbelongsto persons
whoseright to opt for Italian nationalityhasbeenrecognizedby thetwo Govern-
mentsand in respectof which a declarationof sale (dichiarazione di vendita)
was not submittedby the ownersby 5 October 1954.

‘United Nations, Treaty Series,Vol. 150, p. 179.
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The existingownershipstatusof the property referredto in item (b) above
may not be changedpending the conclusionof the said further agreement.

It is understoodthat the paymentand use of the $30 million referredto
in article 11 of this Agreementmay not in any way be madecontingenton the
settlementarrived at with regardto the propertyreferredto in item (b) above.

The Italian Governmentundertakes to communicateto the Yugoslav
Governmentnot later than5 February1955 a list of all thoseoptantswho have
madea declarationof sale for their entire property in Yugoslaviaand of the
said property. The information available to the Italian delegation indicates
that declarationsof sale havebeenmadeby optantsin 4,900cases.

(3) All such property, rights and interestsnot coveredby the provisions
of paragraphs(1) and(2) of this articlein respectof which the Italian-Yugoslav
Joint Commissionset up by virtue of the Agreementof 23 May 1949 is asked
by the Italian Governmentor by the Italian delegationto that Commissionto
give a ruling, with the exceptionof property, rights and interests,which the
Joint Commissionhas by commonconsentexcludedfrom the provisionsof the
BelgradeAgreementof 23 May 1949.

All thepropertyrights and interestscoveredby this article shall, by virtue
of the presentAgreement,becomethe propertyof the FederalPeople’sRepublic
of Yugoslavia if they have not already become so by virtue of an earlier
instrument. Italian property not coveredby this article shall be treated in
accordancewith Yugoslavlegislation.

The Italian Governmentwill not supportany claim for compensationthat
maybefiled by apersonwhoserightto optfor Italiannationalityis notrecognized
by both Governments,evenif such personsubsequentlybecomesan Italian
citizen.

This articlesettlesin their entiretyall the questionsreferredto in annexB,
paragraphs4, 5, 6 and 7, of the Agreementof 23 December1950.

The settlementof questionsconcerningpropertyliquidatedunderarticle79
of the Treaty of Peaceis providedfor in article3 of this Agreement.

As a basis for calculating the compensationto be paid to the persons
concerned,the total value of the property covered by this article shall be
provisionallyfixed at $72 million.

Article 3
QUESTIONSCONCERNINGTHE APPLICATION OF ARTICLE 79 OF THE TREATY OFPEACE

All questionsconcerningthe application of article 79 of the Treaty of
Peace(annexB, paragraph8, of theAgreementof 23 December1950),including
questionsconcerningthe branch offices of Italian banks situated in pre-war
Yugoslav territory, shall be deemedto havebeenfinally settled by the present
Agreement.
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Lists of the property, rights and interestsseized, retained or liquidated
in accordancewith article79 of the Treaty of Peaceshallbe completedby the
Yugoslav Governmentby 31 March 1955.

Thesaid lists shall include identifying information on thepropertyreferred
to above.

The Yugoslav Governmentshall supply the Italian Governmentwith the
information necessaryto determinethe condition of the said property. An
Italianexpertor technicianmayin this connexiongetin touchwith the competent
Yugoslav authorities and, if necessary,inspect the property.

Any documents which may be necessaryto obtain the compensation
provided for in article 79, paragraph3, of the Treaty of Peace,shall be issued
by thecompetentYugoslavauthoritiesto thepersonsconcernedat their request.

Article 4

BANKS, SAVINGS BANKS, ETC.

In connexionwith the nationalizationmeasurestakenby the Government
of the FederalPeople’sRepublicof Yugoslaviain respectof the establishments
referredtokelow, financialquestionsrelating to banks,savingsbanksandother
credit institutions in the cededterritory shall be settled as follows

(1) The Italian Government,acting on its own behalf and on behalf of
the Italian banks,savings banks,post-office savings banks and other Italian
credit institutions, shall transfer to the Yugoslav Governmentall the claims,
rights and interestsof the said institutions in respectof individuals andbodies
corporateresiding or having their head office in the territory of the Federal
People’sRepublic of Yugoslavia;

The Yugoslav Governmentundertakesto pay the debtsand obligations
of the above-mentionedinstitutions, including their obligations to former
employees,in respectof individuals and bodies corporateresiding or having
their headoffice in the territoryof the FederalPeople’sRepublicof Yugoslavia;

(2) The Yugoslav Government,acting on its own behalf and on behalf
of the banks,savingsbanksand othercredit institutionsin the cededterritory,
shall transferto the Italian Governmentall the claims, rights and interestsof
the said institutionsin respectof individuals and bodiescorporateresiding or
having their headoffice in the territory of the Republic of Italy;

The Italian Governmentundertakesto pay the debts and obligationsof
the above-mentioned institutions, including their obligations to former
employees,in respectof individuals and bodies corporate residing or having
their headoffice in the territory of the Republic of Italy;

(3) Thesamesettlementshallapplyto custodydeposits,depositsof security,
cashdeposits,anddepositsof sharesor othersecurities;

(4) This Agreementshall apply to the settlementof claims, debts,rights,

N’ 4141
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interests, custody deposits, depositsof security and all other liabilities and
assetswhich existed at the time when the civil or military authoritiesof the
Yugoslav Governmentor the local people’sauthoritiestook possessionof the
aboveinstitutions or their branches,or directedtheir activities;

(5) This Agreementshall also apply to institutions in liquidation and to
the settlementof all questionsconcerningthe banks,savingsbanks,post-office
savingsbanksandothercredit institutionsreferredto in annexB, paragraph9,
of theAgreementof 23 December1950,including claims of the saidinstitutions
in respectof individuals, bodies corporateor institutions in Italy, it being
expresslyprovided that all rights, legal actions and claims affecting the said
institutions shall be assigned,on a reciprocalbasis, to the respectiveGovern-
ments;

(6) The two Governmentsshall exchangeall the documents,information
andaccountingrecordsthat arenecessaryfor the applicationof this Agreement.

Article 5
PRIVATE CLAIMS

The claims of Italian individuals and bodies corporate on Yugoslav
individuals and bodiescorporateandvice versa(annexB, paragraph11, of the
Agreementof 23 December1950) shallbe dealt with in an offset arrangement
betweenthe two Governments.

They shall be settledin the following manner:

(1) The Italian Governmentundertakesto settle such claims of Italian
nationalson Yugoslavnationalsasoriginatednot later than 15 September1947,
to theextentthat the Italian creditorshaveobtainedpaymentfrom the Yugoslav
debtors. The Yugoslav debtorsshall dischargetheir debtsby depositingthe
amountsdue in an accountto be openedfor that purposewith the National
Bank of the FederalPeople’sRepublic of Yugoslavia;

(2) TheYugoslavGovernmentundertakesto settlesuchclaims of Yugoslav
nationalson Italian nationals as originatednot later than 15 September1947,
to the extent that the Yugoslav creditors have obtainedpayment from the
Italian debtors. The Italian debtors shall dischargetheir debtsby depositing
theamountsduein an accountto be openedfor that purposewith aninstitution
to be designatedlaterby the Italian Government;

(3) The sumspaid in to the above-mentionedaccountsshallbecomethe
property of the respectiveGovernmentsas compensationfor the obligation to
settle the claims of their nationals asprovided above;

(4) The two Governmentsshallexchangeall information at their disposal
in orderto facilitatethe paymentandcollectionof theclaims anddebtsreferred
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to in this article. Creditorsmay, in addition, makeuse of all the procedures
available under the legislation of the State concernedin order to obtain
recognitionof their claims;

(5) All ownership interestsof Italian individuals and bodiescorporatein
bodiescorporatehavingtheir headoffice in Yugoslavterritory shallbeliquidated
andstelled in accordancewith article2 of this Agreement.

Article 6

SPECIAL ACCOUNTS

The balancesoutstandingon this date in the “Special Lira Account”
and the “ SpecialDinar Account” provided for in article 1 of the Agreement
betweenthe FederalPeople’sRepublicof Yugoslaviaandthe Republic of Italy
concerningthe transferof optants’funds, initialled at Belgrade on 30 August
1948 andsignedat Romeon 23 December1950,’ shallbe deemedto havebeen
settledand adjustedby virtue of this Agreement.

In accordancewith the proceduresagreedupon betweenthe two Govern-
ments,theItalian Governmentshallpayto thebeneficiariesin Italy theexchange
value of the sumspaid into the “ SpecialDinar Account “.

The National Bank of the FederalPeople’sRepublic of Yugoslaviashall
place at the disposalof the Yugoslav Governmentthe amountsin dinars in
the specialaccountsreferredto in the first paragraph.

The Italian Governmentshall reimburseto the Ufficio Italiano dei Cambi
the amountsin lire in the above-mentionedspecialaccounts.

With the settlementprovidedfor above,the said specialaccountsshall be
deemedto havebeenfinally closed.

Article 7

RAILWAY AND POSTAL QUESTIONS

I. The following mattersshall be deemedto havebeenfinally settled by
this Agreement

(a) All reciprocalobligationsexistingbefore the warbetweenthe Yugoslav
andItalian postaladministrationsandbetweenthe Yugoslav Railways andthe
Italian State Railways, including claims on the Yugoslav Railways arising out
of the Arrangementof 6 July 1950 betweenthe Yugoslav Railways andthe
Italian State Railways on special railway tariffs;

(b) The Italian Government’s obligation to return trucks and coaches
removedfrom Yugoslavterritory during the war (Treaty of Peace,article75);

(c) Questionsconcerningthe allocation of rolling stock as provided for in
annexXIV, paragraph18, of the Treaty of Peace.

‘United Nations, Treaty Series,Vol. 150, p. 191.
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2. The Italian Government,on behalf of the Italian State Railways,
recognizesthe ownershipby the YugoslavRailwaysof all rolling stockof Italian
origin which was in the possessionof the Yugoslav Railways on I September
1947 and hasnot beenreturnedby the dateof signatureof this Agreement.

3. The Yugoslav Government, on behalf of the Yugoslav Railways,
recognizesthe ownershipby the Italian State Railways of all rolling stock of
Yugoslav origin which was in Italian territory on 1 September1947 and has
not been returnedby the dateof signatureof this Agreement.

4. Pendingtheconclusionof a specialagreementbetweenthe two railway
administrations,the Italian State Railways will continueto provide from the
sub-stationat Poggio Reale-Campagnaandunderthe samepaymentsconditions
asheretoforetheelectricpowernecessaryto ensurenormaltraffic on the Se~ana-
Rijeka line.

Article 8
REPARATIONS AND OTHER QUESTIONS

The following reciprocal obligations shall also be deemedto have been
finally settled

(1) Theobligation of the Republicof Italy to the FederalPeople’sRepublic
of Yugoslaviaunder article 74, B, of the Treaty of Peacewhich, taking into
accountthe sumpaidby theItalian Governmentin accordancewith the Agree-
ment of 23 December1950, amountsto $US94,279,792.59at the gold parity
definedin article 74, B, paragraph5 of the said Treaty;

(2) All the obligations between Italian and Yugoslav social insurance
organizationsarising out of annexXIV, paragraph7, of the Treaty of Peace
(annexB, paragraph3, of the Agreementof 23 December1950);

The Yugoslav Governmentand the Italian Governmentshall settle all
questionsarising out of the application of this provision by an exchangeof
notes’ which shall form an integral part of this Agreement;

(3) Theapportionmentof theItalian public debtprovidedfor in annexXIV,
paragraph6, of the Treaty of Peace(annexB, paragraph10, of the Agreement
of 23 December1950).

The Yugoslav Government shall transmit to the Italian Government,
within six monthsfrom the date on which this Agreementcomesinto force,
theholdings in the Italian public debt situatedin thecededterritory, including
the buonipostalifruttzferi.

The Italian Governmentshall not be obliged to ensurepaymenton any
holdings, as referredto in annexXIV, paragraph6, of the Treaty of Peace,

‘See p. 261 of this volume,
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in the Italian public debt, including the buonipostalifruttiferi, which may be
presentedby individuals who havecontinuedto reside in the ce~iedterritory
or bodiescorporatewhich haveretainedtheir headoffice there;

(4) The Yugoslavpublic andprivate claims referredto in anhex B, para-
graph 12, of the Agreementof 23 December1950 (compensatio~for damage
causedby the bombardmentof Bitolj, the Italian debt in Croatian Kounes,
andthevaglia cambiaridrawnon theBankof Italy by theHranilnic~.Ljubljanske
pokrajineandby the Germanauthoritiesand in the possessionof the National
Bank of the FederalPeople’sRepublic of Yugoslavia);

The National Bank of the FederalPeople’sRepublic of Yu~oslaviashall
deliverthe saidvaglia cambiarito the Bank of Italy for the accountpf theItalian
Governmentwithin threemonthsfrom thedateon which thepreselltAgreement
comesinto force;

(5) The clearing accountsexisting up to 28 November 1947 the dateon
which paymentsrelationswere resumed;

The balancesin thesaidaccountsshallbe settled,onthepart cff Yugoslavia,
betweenthe NationalBank of the FederalPeople’sRepublic of Yi~igoslaviaand
theYugoslav Government,and,on the part of Italy, betweenthe Ufficio Italiano
dei Cambi, in its capacityas theliquidator of theIstituto NazionaI~per i Cambi
con l’Estero, and the Italian Government;

(6) All questions concerningthe circulation of currency 4eait with in
annexB, paragraph18, of the Agreementof 23 December1950;

(7) Theallocationof harbourequipmentpursuantto annexX~V,paragraph
18, of the Treaty of Peace; I

(8) The Italian Government’s obligation to the Yugoslav Government
concerningthe paymentof 34,760,180Italian lire as providedfoi~in article 10
of the Agreementbetweenthe Governmentof the FederalPeo$e’sRepublic
of Yugoslavia and the Governmentof the Republic of Italy c~ncerningthe
watersupply for the Communeof Gorizia,which wassignedat Rox~neon 26 July
1954, in accordancewith annex V of the Treaty of Peacewith I aly.

Article 9

ITALIAN VESSELS

The Italian Government,on its own behalfandon behalfof its nationals,
renouncesall claims concerningItalian vesselsthat were seizedby the Yugoslav
Governmentpursuantto decisions of the Yugoslav Prize Courts (annex B,
paragraph17, of the Agreementof 23 December1950).

Italian vessels seized by the Yugoslav Governmentotherwisethan by
virtue of a decision of the Prize Courts shall be deemedto havebeencovered
by article2 of this Agreement.

N’ 4141
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Article 10

ANNEX XVI OF THE TREATY OF PEACE

Theprovisionsof annexXVI of the Treaty of Peace,concerningcontracts,
prescriptionandnegotiableinstruments,shall remain in force betweenthe two
ContractingParties.

Article 11

The balanceof all reciprocalclaims and debtscoveredby this Agreement
is fixed at $US3O million in favour of the YugoslavGovernment. The Italian
Governmentundertakesnot to make the paymentof this sum contingenton
the settlementof any claim presentor future. This sumshall, in addition, be
exempt from any act of seizureor sequestration.

The Italian Governmentshallmakethe said sumavailableto the Yugoslav
Governmentthrough the Ufficio Italiano dei Cambi in accordancewith the
procedureprovided for in letter G’ annexedto this Agreement.

Article 12

Inasmuchas this Agreementconstitutesthefinal settlementof all reciprocal
economicandfinancialobligationsarising out of the Treaty of Peaceandsub-
sequentagreements,the two ContractingGovernmentsherebydeclarethat no
claim of the samenatureandorigin as the above-mentionedobligationsmay in
future bepresentedor supportedby thetwo Governmentsor by their nationals.

This Agreementshall not constituteany settlementof obligationsarising
out of the Treaty of Peaceother than economicandfinancial obligationsnor,
in particular, of the obligationof Italy to makerestitutionof objectsof artistic,
historical or archaeologicalvalue, the obligation provided for in article 75,
paragraph9, of the Treaty of PeaceandannexXIV, paragraph4, of the same
treaty, or the obligationsarising out of the Agreementof 23 December19502
with respectto the apportionmentof archives.

The presentAgreement shall not affect the legal statusof the property
referredto in articleII, paragraph(a) ofthe UdineAgreementof3 Februaryi949.~

The generalcompensationprovidedfor by this Agreementshallnot apply
to the movableproperty referredto in article 1 of the Agreementconcerning
the transferof optants’ movableproperty, initialled at Belgradeon 18 August
1948,~in so far as such property belongs to optantswho are still residentin
Yugoslav territory or for whom the time-limit provided for in article 1 of the
said Agreementof 18 August 1948 has not yet expired.

‘See p. 273 of this volume.
~United Nations, Treaty Series,Vol. 171, p. 291.
~ UnitedNations, Treaty Series,Vol. 33, p. 105.
~ United Nations, Treaty Series,Vol. 150, p. 199.
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Article 13

The Ufficio Italiano dci Cambi, acting on behalf and for the accountof
the Italian Government,shall open in the name of the National Bank of the
FederalPeople’sRepublic of Yugoslavia, acting on behalfand for the account
of the Yugoslav Government,a non-interest-bearingaccountin United States
dollars to be called “ Conto dollari R. 1954 “.

This account shall be creditedwith the sums mentionedin article 11 of
this Agreement.

Article 14

With dueregardfor theobligationsof theYugoslavGovernmentconcerning
deliveriesof materialsto Italy as provided for in article74, B, paragraph4, of
the Treaty of Peace,the Yugoslav Governmentshall usethe above-mentioned
amount exclusively for the payment of the deliveries to be determinedby
agreementbetweenthe two Governmentsimmediately after the signing of the
presentAgreement.

Article 15

In the eventof a changein the gold parity of the United Statesdollar as
establishedin article 74, B, paragraph5, of the Treaty of Peace,the amounts
in the “ Conto dollari R. 1954” shall be readjustedon the basis of the new
gold parity on the understandingthat this obligationon the part of the Italian
Governmentshall ceaseon 18 December1957.

Article 16

This Agreementshall be ratified as soonas Possibleand shall enterinto
force on the dateof theexchangeof theinstrumentsof ratification, which shall
takeplaceat Rome. It shallneverthelessbe appliedimmediatelyuponsignature
without awaiting ratification.

DONE at Belgradein duplicatein theFrenchlanguageon 18 December1954.

Forthe Government FortheGovernment
of the FederalPeople’sRepublic of the Republic of Italy:

of Yugoslavia: Riccio
PAVLIC
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EXCHANGE OF LETTERS

I

LETTER A

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

A numberof therequeststo opt for Italian nationalitythat werementioned
in the lettersannexedto the Agreementof 23 December1950for the settlement
of certain questionsconcerningoptions havenot yet beenrecognizedby the
two Governments.

In orderto facilitatea final settlementof the statusof thepersonsconcerned,
the Yugoslav Government is preparedto recognize the options for Italian
nationality referred to above in those cases where, before 31 March 1955,
notice is receivedfrom the Italian Governmentthat it is also preparedto
recognizethem.

Requeststo opt which are not acceptedin this way shall be deemedto
havebeenfinally rejected.

The procedureprovided for in this letter replacesthat provided for in the
letter annexedto the Agreementof 23 December 1950 for the settlementof
certainquestionsconcerningoptions.

It is understoodthat this letter, togetherwith your reply, forms an integral
part of the Agreementwhich we havejust signed for the settlement of all
reciprocaleconomicandfinancialobligationsarising out of the Treaty of Peace
and subsequentagreements.

I havethe honourto be, etc.

StanePAVLIC
His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

II

LETTER A

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

[Seeletter .1]
N’ 4141
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I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honour to be, etc.

Luigi Riccio
His Excellency Dr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

III

LETTER B

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

During the negotiationsleading up to the Agreement signed today,’ the
Italian delegationraised the questionof the application of article 79 of the
Treaty of Peaceto immovable propertybelongingto theItalian consularservice
in pre-warYugoslavterritory.

I havethe honourto inform you that the YugoslavGovernmentis prepared
to settle this questionthrough the normal diplomatic channelin accordance
with article 79, paragraph6, of the Treaty of Peace.

I havethe honourto be, etc.

StanePAVLIC

His Excellency Dr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

IV

LETTER B

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954

Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows

[SeeletterIII]

‘Seep. 241 of this volume.
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I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honourto be, etc.

Luigi Riccio

His ExcellencyDr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

V

LETTER C

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 18 December1954

Sir,

With referenceto article 8, paragraph(6) of the Agreementsigned today,
I havethe honourto inform you that the NationalBank of the FederalPeople’s
Republic of Yugoslaviawill makeall the inquiries necessaryto determinethe
ultimate fateof the units of currencywithdrawnfrom circulation.

The National Bank of the FederalPeople’s Republic of Yugoslaviawill
communicatethe results of its inquiries to the competentItalian authorities
without fail, and it will, if necessary,makerestitutionof anywithdrawncurrency
units which are found to be in existencein Yugoslav territory.

I havethe honourto be, etc.

StanePAVLIC

His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

VI

LETTER C

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

[Seeletter V~
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I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honourto be, etc.

Luigi RIccIo
His ExcellencyDr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

VII

LETTER D

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

With referenceto the negotiationsthat led up to the Agreementsigned
today, andparticularlyas regardsarticle6 of that Agreement,I havethe honour
to proposethat, in the eventof new optionsbeing recognizedby the Yugoslav
Government,theoptants’liquid assetsshallbe governedby thegeneralYugoslav
exchangeregulationsin so far as the two Governmentshavenot made any
arrangementsin this connexion.

It is understoodthat this letter, togetherwith your reply, forms an integral
part of the Agreementwhich we havejust signed for the settlementof all
reciprocaleconomicand financialobligationsarising out of the Treaty of Peace
and subsequentagreements.

I havethe honour to be, etc.

StanePAVLIC

His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

VIII

LETTER D

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows

[Seeletter VIIj
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I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

Luigi RIccIo
His Excellency Dr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

IX

LETTER E

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

With referenceto article 6 of the Agreement signed today, I have the
honourto proposethatunderthe Agreementthoseamountsshall alsobe deemed
to havebeenadjustedwhich up to today’sdatehavebeenpaidby Italian optants
into the NationalBank of the FederalPeople’sRepublic of Yugoslavia—Rijeka
branch—butare still in suspensebecauseof the lack of adequatesupporting
documents.

The said NationalBank will sendthe Ufficio Italiano dei Cambia complete
list of the paymentsreferred to above in which the amount, the name and
addressof the beneficiariesandthe dateof the transactionwill be shown. It
is understood,however,that if the paymentsare not madein conformity with
the provisions of the Agreementof 30 August 1948,’ the respectiveamounts
in dinars shall againbe placed at the disposalof the personsby whom the
paymentswere made.

It is understoodthat this letter, togetherwith your reply, forms anintegral
part of the Agreementwhich we havejust signed for the settlementof all
reciprocaleconomicandfinancial obligationsarising out of the Treaty of Peace
and subsequentagreements.

I havethe honour to be, etc.

StanePAVLIC
His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

‘United Nations, TreatySeries,Vol. 150, p. 191.
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X

LETTER E

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

[See letter IX]

I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honourto be, etc.

Luigi Riccxo
His Excellency Dr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

XI

LETTER F

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

With referenceto article 6 of the Agreementsigned today, I have the
honourto inform youthat, having regardto theprovisionsof article2, paragraph
1, of the Agreementof 30 August 1948 and annex B, paragraph15, of the
Agreement of 23 December1950 and to the particular circumstancesof the
beneficiariesin Italy, the payment to such beneficiariesof the sumspaid into
the “Special Dinar Account” up to today’s dateshould, in the view of the
Italian Government,be effectedas follows:

6 lire for each dinar paid up to 31 December1949,
4 lire for eachdinar paid between1 January1950 and31 December1951,

2 lire for eachdinar paid between1 January1952 and today’s date.

The amountsin lire still to be paid shall be reducedby the sumsalready
paid as advances.
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It is understoodthat this letter, togetherwith your reply, forms anintegral
part of the Agreementwhich we havejust signed for the settlement of all
reciprocaleconomicandfinancialobligationsarising out of the Treaty of Peace
and subsequentagreements.

I havethe honour to be, etc.

Luigi RIccIo

His ExcellencyDr. StanePavlic
Chairmanof the YugoslavDelegation
Belgrade

XII

LETTER F

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

[Seeletter Xl]

I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honour to be, etc.

Stane PAVLIC

His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairman of the Italian Delegation
Belgrade

XIII

LETTER G

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954

Sir,
I wish to confirm the agreementarrived at in our conversationson the

schedulefor the paymentin instalmentsof the sum providedfor in article 11
of the Agreementsigned today. It was agreedthat the sum of $30 million
would be paid by the Italian Governmentin the following instalments:
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A first instalmentof $10 million as soon as possiblebut not later than
1 April 1955;

A secondinstalmentof $5 million on 1 January1956;
A third instalmentof $5 million on 1 July 1956;
A fourth instalmentof $5 million on 1 January 1957;
A fifth instalmentof $5 million on 1 July 1957.

It is understoodthat this letter, togetherwith your reply, forms an integral
part of the agreementsignedtoday.

I havethe honour to be, etc.

Luigi RIccIo
His ExcellencyDr. StanePavlic
Chairmanof the Yugoslav Delegation
Belgrade

XIV

LETTER G

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954

I have the honour to acknowledgereceipt of your letter of today’s date,
which readsas follows:

[Seeletter XIIfl

I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I have the honour to be, etc.

StanePAvLIC
His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

XV
LETTER H

CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

During the negotiationswhich led up to the Agreementsignedtoday, we
agreedthat the Italian-YugoslavJoint Commissionwould conclude its work
as soonaspossibleandin any casewithin six monthsfrom today,that is to say
by 18 June1955.
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After that date the competentYugoslav authorities will transmit to the
competent Italian authorities or their experts the information necessaryto
establish the condition of the property referred to in articles3 and 4 of the
Agreementsignedtoday.

I havethe honourto be, etc.

Stane PAVLIC
His ExcellencyDr. Luigi Riccio
Chairmanof the Italian Delegation
Belgrade

XVI

LETTER H

CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Belgrade,18 December1954
Sir,

I havethe honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date,
which reads as follows:

[Seeletter XV]

I havethe honour to inform you that my Governmentis in agreement
with the above.

I havethe honour to be, etc.

Luigi RICCIO
His Excellency Dr. StanePavlic
Chairmanof the YugoslavDelegation
Belgrade
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